
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

rE mAnasa-tODi 
 
 In the kRti ‘rE mAnasa cintaya’ – rAga tODi (tALa rUpakaM), SrI 
tyAgarAja asks his mind to ever engage in chanting names of Lord SrI rAma. 
 
P rE mAnasa cintaya SrI rAmaM 
 
C1 sAkEta nagara nAthuni  
 samAna rahita mA varuni (rE) 
 
C2 gata kAma jana hRday(A)rNava   
 1kalA dharuni 2iL(A)dhipuni (rE)  
 
C3 bhakt(A)gha payO-dhara  
 prabhanjanuni niranjanuni (rE) 
 
C4 3vinatA tanay(A)rti tamO- 
 vibhA-karuni 4Subh(A)karuni (rE) 
 
C5 dEv(E)Sa samArAdhyuni  
 5digambaruni 6cidambaruni (rE) 
 
C6 vandAru bRndAraka  
 var(A)bhayaduni rAghavuni (rE) 
 
C7 vara tyAgarAj(A)rcita  
 pad(A)mbujuni sadA hituni (rE) 
 
Gist  
 O My mind!  
 
 Contemplate on SrI rAma. 
 
 Contemplate on SrI rAma -  
 the Lord of the town of ayodhyA, 
 the peerless Consort of lakshmI, 



 the moon of the ocean of the hearts of those who are desire-less,  
 the Consort of bhU-dEvi,   
 the hurricane that disperses clouds of sins of devotees,  
 the Spot-less One,  
 the Sun for relieving (darkness of) distress of garuDa,  
 the source of auspiciousness,   
 worshipped by indra,  
 the Sky-clad,   
 the Consciousness or intellect embodied,  
 the Lord who bestows freedom from fear to the reverential celestials,  
 Lord rAghava, 
 the Lord whose Lotus Feet are worshipped by this tyAgarAja, and   
 Ever beneficent (to His devotees). 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O (rE) My mind (mAnasa)! Contemplate (cintaya) on SrI rAma (rAmaM).  
 
C1 O My Mind! Contemplate on SrI rAma –  
 the Lord (nAthuni) of the town (nagara) of ayodhyA (sAkEta), 
 the peerless (samAna rahita) Consort (varuni) of lakshmI (mA). 
 
C2 O My Mind! Contemplate on SrI rAma –  
 the moon (kalAdharuni) of the ocean (arNava) of the hearts (hRdaya) 
(hRdayArNava) of those (jana) who are desire-less (gata kAma) (literally desires 
have left),   
 the Consort (adhipa) of bhU-dEvi (iLA) (literally earth) (iLAdhipuni).   
 
C3  O My Mind! Contemplate on SrI rAma –  
 the hurricane (prabhanjanuni) that disperses clouds (payO-dhara) of sins 
(agha) of devotees (bhakta) (bhaktAgha),  
 the Spot-less One (niranjanuni).  
 
C4 O My Mind! Contemplate on SrI rAma –  
 the Sun – dispeller (vibhA-karuni) of darkness (tamaH) (tamO) – for 
relieving distress (Arti) of garuDa – son (tanaya) (tanayArti) of vinatA,  
 the source (Akara) of auspiciousness (Subha) (SubhAkaruni).   
 
C5 O My Mind! Contemplate on SrI rAma –  
 worshipped (samArAdhya) (samArAdhyuni) by indra - the Lord (ISa) of 
celestials (dEva) (devESa),  
 the  Sky (dik) (literally quarters)-clad (ambaruni) (digambara) 
(digambaruni),   
 the Consciousness or intellect (cit) embodied (ambara) (literally 
garment) (cidambaruni).  
 
C6 O My Mind! Contemplate on SrI rAma –  
 the Lord (vara) who bestows freedom from fear (abhayaduni) 
(varAbhayaduni) to the reverential (vandAru) celestials (bRndAraka),  
 the Lord rAghava (rAghavuni). 
 
C7  O My Mind! Contemplate on SrI rAma –  
 the Lord (vara) whose Lotus (ambuja) Feet (pada) (padAmbujuni) are 
worshipped (arcita) by this tyAgarAja (tyAgarAjArcita),  
 the ever (sadA) beneficent (hita) (hituni) (to His devotees). 
 
Notes –  



Variations – 
 
References –  
 2 – iLA – Though this generally means ‘Earth’ or ‘bhU-dEvi’, fuller details 
may be found in SrImad bhAgavataM, Book 9, Chapter 1; please also visit the 
following website – http://www.sacred-texts.com/hin/vp/vp093.htm
 
 3 - vinatA tanayArti – garuDa, suparNa and aruNa are the sons of vinatA. 
In the episode of stealing of amRta by garuDa, for obtaining the release of his 
mother from the serpents, Lord indra hurls thunderbolt (vajrAyudha) at him. SrI 
tyAgarAja seems to refer to this episode. For more details on garuDa, please visit 
the site – invoke ‘garuDa’ -  
http://www.pantheon.org/areas/mythology/asia/hindu/articles.html
 
 The complete story of garuDa is contained in Astika parva of Adi parva of 
mahAbhArata. To read the full story, please visit site –  
http://www.sacred-texts.com/hin/m01/m01018.htm
 
 6 – cidambara  –  consciousness or intellect embodied - Please visit the 
website for fuller details –  
http://www.bhagavadgitausa.com/LORD%20OF%20DANCE.htm
 
Comments -  
 1 – kalA dhara – This means both ‘moon’ and ‘Lord Siva’. However, in the 
present context, ‘moon’ is appropriate.  
 
 4 – SubhAkaruni – This word is to be split as ‘Subha+Akaruni’ which 
means ‘source of auspiciousness’.  However, in the books, the meaning is derived 
as ‘auspicious form’. For such a meaning it should be ‘AkAruni’ (SubhAkAruni). 
 
 5 – digambara – sky-clad - Please refer to kRti ‘sItA vara’ rAga 
dEvagAndhAri where SrI tyAgarAja states ‘AkASa SarIramu brahmamu’ – The 
space is the body for the Supreme Lord.  
 

Devanagari 
{É. ®äú ¨ÉÉxÉºÉ ÊSÉxiÉªÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨ÉÆ 
SÉ1. ºÉÉEäòiÉ xÉMÉ®ú xÉÉlÉÖÊxÉ  
    ºÉ¨ÉÉxÉ ®úÊ½þiÉ ¨ÉÉ ´É¯ûÊxÉ (®äú) 
SÉ2. MÉiÉ EòÉ¨É VÉxÉ ¾þnù(ªÉÉ)hÉÇ´É  
    Eò™ôÉ vÉ¯ûÊxÉ <(³ýÉ)ÊvÉ{ÉÖÊxÉ (®äú) 
SÉ3. ¦É(HòÉ)PÉ {ÉªÉÉä-vÉ®ú  
    |É¦É‰ÉxÉÖÊxÉ ÊxÉ®ú‰ÉxÉÖÊxÉ (®äú) 
SÉ4. Ê´ÉxÉiÉÉ iÉxÉ(ªÉÉ)ÌiÉ iÉ¨ÉÉä- 
    Ê´É¦ÉÉ-Eò¯ûÊxÉ ¶ÉÖ(¦ÉÉ)Eò¯ûÊxÉ (®äú) 
SÉ5. näù(´Éä)¶É ºÉ¨ÉÉ®úÉvªÉÖÊxÉ  

http://www.sacred-texts.com/hin/vp/vp093.htm
http://www.pantheon.org/areas/mythology/asia/hindu/articles.html
http://www.sacred-texts.com/hin/m01/m01018.htm
http://www.bhagavadgitausa.com/LORD%20OF%20DANCE.htm


    Ênù(MÉ)¨¤É¯ûÊxÉ ÊSÉ(nù)¨¤É¯ûÊxÉ (®äú) 
SÉ6. ´ÉxnùÉ¯û ¤ÉÞxnùÉ®úEò  
    ´É(®úÉ)¦ÉªÉnÖùÊxÉ ®úÉPÉ´ÉÖÊxÉ (®äú) 
SÉ7. ´É®ú iªÉÉMÉ®úÉ(VÉÉ)ÌSÉiÉ  
     {É(nùÉ)¨¤ÉÖVÉÖÊxÉ ºÉnùÉ Ê½þiÉÖÊxÉ (®äú) 

 English with Special Characters 

pa. r® m¡nasa cintaya ¿r¢ r¡maÆ 
ca1. s¡k®ta nagara n¡thuni  
    sam¡na rahita m¡ varuni (r®) 
ca2. gata k¡ma jana h¤da(y¡)r¸ava  
    kal¡ dharuni i(½¡)dhipuni (r®) 
ca3. bha(kt¡)gha pay°-dhara  
    prabhaμjanuni niraμjanuni (r®) 
ca4. vinat¡ tana(y¡)rti tam°- 
    vibh¡-karuni ¿u(bh¡)karuni (r®) 
ca5. d®(v®)¿a sam¡r¡dhyuni  
    di(ga)mbaruni ci(da)mbaruni (r®) 
ca6. vand¡ru b¤nd¡raka  
    va(r¡)bhayaduni r¡ghavuni (r®) 
ca7. vara ty¡gar¡(j¡)rcita  
     pa(d¡)mbujuni sad¡ hituni (r®) 

 Telugu 
xms. lLi[ ª«sW©«sxqs ÀÁ©«sò¸R¶V $ LSª«sVLi 

¿RÁ1. ryZNP[»R½ ©«sgRiLRi ©y´R¶V¬s  

    xqsª«sW©«s LRiz¤¦¦¦»R½ ª«sW ª«sLRiV¬s (lLi[) 

¿RÁ2. gRi»R½ NSª«sV ÇÁ©«s x¤¦¦¦XμR¶(¸R¶W)LñRiª«s  

    NRPÍØ μ³R¶LRiV¬s B(ÎØ)μ³j¶xmso¬s (lLi[) 

¿RÁ3. Ë³ÏÁ(NSò)xmnsV xms¹¸¶Wcμ³R¶LRi  



    úxmsË³ÏÁÄêÁ©«sV¬s ¬sLRiÄêÁ©«sV¬s (lLi[) 

¿RÁ4. −s©«s»y »R½©«s(¸R¶W)Ljiò »R½®ªsWc 

    −sË³ØcNRPLRiV¬s aRPV(Ë³Ø)NRPLRiV¬s (lLi[) 

¿RÁ5. ®μ¶[(®ªs[)aRP xqsª«sWLSμ³R¶Vù¬s  

    μj¶(gRi)ª«sV÷LRiV¬s ÀÁ(μR¶)ª«sV÷LRiV¬s (lLi[) 

¿RÁ6. ª«s©ôyLRiV ÊÁX©ôyLRiNRP  

    ª«s(LS)Ë³ÏÁ¸R¶VμR¶V¬s LSxmnsVª«so¬s (lLi[) 

¿RÁ7. ª«sLRi »yùgRiLS(ÇØ)Ljiè»R½  

     xms(μy)ª«sVV÷ÇÁÙ¬s xqsμy z¤¦¦¦»R½V¬s (lLi[) 

 Tamil 
T. úW Uô]^ £kRV c WôUm 
N1. ^ôúLR SL3W SôÕ2²  
   ^Uô] W¶R Uô YÚ² (úW) 
N2. L3R LôU _] yÚR3(Vô)oQY  
    LXô R4Ú² C([ô)§4×² (úW) 
N3. T4d(Rô)L4 TúVôþR4W  
    lWT4g_à² ¨Wg_à² (úW) 
N4. ®]Rô R](Vô)o§ RúUôþ 
    ®Tô4þLÚ² ^÷(Tô4)LÚ² (úW) 
N5. úR3(úY)^ ^UôWôj4Ù²  
    §3(L3)mT3Ú² £(R3)mT3Ú² (úW) 
N6. YkRô3Ú l3ÚkRô3WL  
    Y(Wô)T4VÕ3² WôL4Ü² (úW) 
N7. YW jVôL3Wô(_ô)o£R  
    T(Rô3)m×3_÷² ^Rô3 ¶Õ² (úW) 

 
H U]úU, £k§lTôn, CWôUû]! 

 
1. NôúLR SLW SôRû],  
  ¨LWt\, Uô UQô[û] 
 H U]úU, £k§lTôn, CWôUû]! 

 
2. CfûNLs ALuú\ô¬u CRVd LP−u 
  U§«û], ×® UQô[û],  
 H U]úU, £k§lTôn, CWôUû]! 

 
3. ùRôiPoL°u TôYùUàm ¿oØ¡ûXd  
  LûXdÏm ×V−û], L[eLUtú\ôû],  
 H U]úU, £k§lTôn, CWôUû]! 

 
4. ®]ûR ûUkR²u ÕV¬Úh¥û]l  



  úTôdÏm TLXYû], UeL[j§u êXj§û],  
 H U]úU, £k§lTôn, CWôUû]! 

 
5. Yôú]ôo RûXYu £\dLj ùRôÝúYôû],  
   §LmTWû], £RmTWû],  
 H U]úU, £k§lTôn, CWôUû]! 

 
6. Yk§dÏm Yôú]ôÚdÏ  
  ATVUÚs úUúXôû], CWôLYû],  
 H U]úU, £k§lTôn, CWôUû]! 

 
7. §VôLWôNu ùRôÝm ×²Rj §ÚY¥d  
  LUXjúRôû], GqYUVØm SuûU ùNnúYôû],  
 H U]úU, £k§lTôn, CWôUû]! 

 
®]ûR ûUkRu þ LÚPu 
§LmTWu þ ®iQôûPúVôu 
£RmTWu þ £j§û] BûPVôLÜûPúVôu 
(CûY TWmùTôÚ°u CXdLQeLs) 

 Kannada 

®Ú. ÁæÞ ÈÚáÛ«ÚÑÚ _«Ú¡¾Úß * ÁÛÈÚßM 
^Ú1. ÑÛOæÞ}Ú «ÚVÚÁÚ «Û¢Úß¬  
    ÑÚÈÚáÛ«Ú ÁÚÕ}Ú ÈÚáÛ ÈÚÁÚß¬ (ÁæÞ) 
^Ú2. VÚ}Ú OÛÈÚß d«Ú ÔÚä¥Ú(¾ÚáÛ)ÁÚ|ÈÚ  
    OÚÅÛ ¨ÚÁÚß¬ B(×Û)©®Úâ´¬ (ÁæÞ) 
^Ú3. ºÚ(OÛ¡)YÚ ®Ú¾æàÞ-¨ÚÁÚ  
    ®ÚÃºÚjg«Úß¬ ¬ÁÚjg«Úß¬ (ÁæÞ) 
^Ú4. É«Ú}Û }Ú«Ú(¾ÚáÛ)Â¡ }ÚÈæàÞ- 
    ÉºÛ-OÚÁÚß¬ ËÚß(ºÛ)OÚÁÚß¬ (ÁæÞ) 
^Ú5. ¥æÞ(ÈæÞ)ËÚ ÑÚÈÚáÛÁÛ¨ÚßÀ¬  
    ¦(VÚ)ÈÚß¹ÁÚß¬ _(¥Ú)ÈÚß¹ÁÚß¬ (ÁæÞ) 
^Ú6. ÈÚ«Û§ÁÚß ¶ä«Û§ÁÚOÚ  
    ÈÚ(ÁÛ)ºÚ¾Úß¥Úß¬ ÁÛYÚÈÚâ´¬ (ÁæÞ) 
^Ú7. ÈÚÁÚ }ÛÀVÚÁÛ(eÛ)Â`}Ú  



     ®Ú(¥Û)ÈÚßß¹dß¬ ÑÚ¥Û Õ}Úß¬ (ÁæÞ) 

 Malayalam 
]. tc am\k Nn´b {io cmaw 
N1. kmtIX \Kc \mYp\n  
    kam\ clnX am hcp\n (tc) 
N2. KX Ima P\ lrZ(bm)cvWh  
    Iem [cp\n C(fm)[n]p\n (tc) 
N3. `(àm)L ]tbmþ[c  
    {]`RvP\p\n \ncRvP\p\n (tc) 
N4. hn\Xm X\(bm)cvXn Xtamþ 
    hn`mþIcp\n ip(`m)Icp\n (tc) 
N5. tZ(th)i kamcm[yp\n  
    Zn(K)av_cp\n Nn(Z)av_cp\n (tc) 
N6. hμmcp _rμmcI  
    h(cm)`bZp\n cmLhp\n (tc) 
N7. hc XymKcm(Pm)cvNnX  
     ](Zm)av_pPp\n kZm lnXp\n (tc) 

 Assamese 

Y. å» ]çXa ×$JôÜ™öÌ^ `ÒÝ »ç]e 
$Jô1. açãEõTö XG» XçUÇ×X  
    a]çX »×c÷Tö ]ç ¾»Ó×X (å») 
$Jô2. GTö Eõç] LX c÷ÖV(Ì^ç)Sï¾  
    Eõ_ç Wý»Ó×X +(_ç)×WýYÇ×X (å») 
$Jô3. \ö(Nþç)H YãÌ^ç-Wý»  
    YÒ\ötXÇ×X ×X»tXÇ×X (å») 
$Jô4. ×¾XTöç TöX(Ì^ç)×TöÛ Töã]ç- 
    ×¾\öç-Eõ»Ó×X £(\öç)Eõ»Ó×X (å») 
$Jô5. åV(å¾)` a]ç»çWýËÌ^Ç×X  
    ×V(G)¶‘ö»Ó×X ×$Jô(V)¶‘ö»Ó×X (å») 
$Jô6. ¾³Vç»Ó [ýÊ³Vç»Eõ  
    ¾(»ç)\öÌ^VÇ×X »çH¾Ç×X (å») 
$Jô7. ¾» ±Ì^çG»ç(Lç)×$JôÛTö  



     Y(Vç)¶‘öÇLÇ×X aVç ×c÷TÇö×X (å») 

 Bengali 

Y. åÌ[ý ]çXa ×»JôÜ™öÌ^ `ÒÝ Ì[ýç]e 
»Jô1. açãEõTö XGÌ[ý XçUÇ×X  
    a]çX Ì[ý×c÷Tö ]ç [ýÌ[ýÓ×X (åÌ[ý) 
»Jô2. GTö Eõç] LX c÷ÖV(Ì^ç)Sï[ý  
    Eõ_ç WýÌ[ýÓ×X +(_ç)×WýYÇ×X (åÌ[ý) 
»Jô3. \ö(Nþç)H YãÌ^ç-WýÌ[ý  
    YÒ\ötXÇ×X ×XÌ[ýtXÇ×X (åÌ[ý) 
»Jô4. ×[ýXTöç TöX(Ì^ç)×TöÛ Töã]ç- 
    ×[ý\öç-EõÌ[ýÓ×X £(\öç)EõÌ[ýÓ×X (åÌ[ý) 
»Jô5. åV(å[ý)` a]çÌ[ýçWýËÌ^Ç×X  
    ×V(G)¶‘öÌ[ýÓ×X ×»Jô(V)¶‘öÌ[ýÓ×X (åÌ[ý) 
»Jô6. [ý³VçÌ[ýÓ [ýÊ³VçÌ[ýEõ  
    [ý(Ì[ýç)\öÌ^VÇ×X Ì[ýçH[ýÇ×X (åÌ[ý) 
»Jô7. [ýÌ[ý ±Ì^çGÌ[ýç(Lç)×»JôÛTö  
     Y(Vç)¶‘öÇLÇ×X aVç ×c÷TÇö×X (åÌ[ý) 

 Gujarati 
~É. −à÷ ©ÉÉ{É»É ÊSÉ{lÉ«É ¸ÉÒ −÷É©ÉÅ 
SÉ1. »ÉÉHàílÉ {ÉNÉ−÷ {ÉÉoÉÖÊ{É  
    »É©ÉÉ{É −÷Ê¾úlÉ ©ÉÉ ´É®øÊ{É (−à÷) 
SÉ2. NÉlÉ HíÉ©É Wð{É Àúqö(«ÉÉ)iÉÇ´É  
    Hí±ÉÉ yÉ®øÊ{É <(³É)ÊyÉ~ÉÖÊ{É (−à÷) 
SÉ3. §É(GlÉÉ)PÉ ~É«ÉÉà-yÉ−÷  
    ¡É§É_Wð{ÉÖÊ{É Ê{É−÷_Wð{ÉÖÊ{É (−à÷) 
SÉ4. Ê´É{ÉlÉÉ lÉ{É(«ÉÉ)ÌlÉ lÉ©ÉÉà- 
    Ê´É§ÉÉ-Hí®øÊ{É ¶ÉÖ(§ÉÉ)Hí®øÊ{É (−à÷) 



SÉ5. qàö(´Éà)¶É »É©ÉÉ−÷Éy«ÉÖÊ{É  
    Êqö(NÉ)©¥É®øÊ{É ÊSÉ(qö)©¥É®øÊ{É (−à÷) 
SÉ6. ´É{qöÉ®ø ¥ÉÞ{qöÉ−÷Hí  
    ´É(−÷É)§É«ÉqÖöÊ{É −÷ÉPÉ´ÉÖÊ{É (−à÷) 
SÉ7. ´É−÷ l«ÉÉNÉ−÷É(X)ÌSÉlÉ  
     ~É(qöÉ)©¥ÉÖWÖðÊ{É »ÉqöÉ Ê¾úlÉÖÊ{É (−à÷) 

 Oriya 

`. Òeþ cÐ_j QÞ«Æ¯Æ hõÑ eþÐcÕ 
Q1. jÐÒL[ _Neþ _Ð\Ê_Þ  
    jcÐ_ eþkÞþ[ cÐ geÊþ_Þ (Òeþ) 
Q2. N[ LÐc S_ kóþ](¯ÆÐ)Zàg  
    LmþÐ ^eÊþ_Þ B(fÐ)^Þ`Ê_Þ (Òeþ) 
Q3. bþ(¦ÆÐ)O `Ò¯ÆÐ-^eþ  
    `õbþ&¼_Ê_Þ _Þeþ&¼_Ê_Þ (Òeþ) 
Q4. gÞ_[Ð [_(¯ÆÐ)[Ù [ÒcÐ- 
    gÞbþÐ-LeÊþ_Þ hÊ(bþÐ)LeÊþ_Þ (Òeþ) 
Q5. Ò](Òg)h jcÐeþÐ^ÊÔ_Þ  
    ]Þ(N)cèeÊþ_Þ QÞ(])cèeÊþ_Þ (Òeþ) 
Q6. gtÐeÊþ aótÐeþL  
    g(eþÐ)bþ¯Æ]Ê_Þ eþÐOgÊ_Þ (Òeþ) 
Q7. geþ [ÔÐNeþÐ(SÐ)QÙ[  
     `(]Ð)céãSÊ_Þ j]Ð kÞþ[Ê_Þ (Òeþ) 

 Punjabi 

a. j~ gs`n uM`Yh o®v jsg| 
M1. nsE~Y `Ij `s\xu`  
    ngs` jupY gs mjxu` (j~) 



M2. IY Esg O` up®](hs)jXm  
    Eks _jxu` uB(ks)u_axu` (j~) 
M3. e(EYs)K ah¨-_j  
    a®eRO`xu` u`jRO`xu` (j~) 
M4. um`Ys Y`(hs)ujY Yg¨- 
    umes-Ejxu` ox(es)Ejxu` (j~) 
M5. ]~(m~)o ngsjs_ixu`  
    u](I)gdjxu` uM(])gdjxu` (j~) 
M6. m`]sjx ud®`]sjE  
    m(js)eh]xu` jsKmxu` (j~) 
M7. mj YisIjs(Os)ujMY  
     a(]s)gdxOxu` n]s upYxu` (j~) 
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